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MpomnTuXLaKA ITPOYP AT

ontoudwv




IONIO MANEMIZTHMIO (KEPKYPA)

To Tunpa Zévwv Nwoowv, Metadpaong kat Ateppunveiag Asttoupyei amo to akadnuaiko €tog 1986-1987 ka
aroteAel To LovadLko otov EAAASLKO (Kol KAT' ETLEKTAON, TOV EVPWTIAIKO) AKAONUAIKO XWPO TIAVETILOTNULOLKO
TUAUO KATAPTLONG EAANVOPWVWV UETADPOOTWV KoL SLEPUNVEWV CUVESPLWV.

Y€ mpormntu)Llako eninedo Aettovupyouv duo ESIkeVOELC:
* (i) Metadpaong
* (ii) Atepunveiag

OL dpoltntéC eloayovtal oto TpApa Zévwv Nwoowv Metddpaong kat ALEpUnVeLag, UTTOXPEWTLKA HE dUo (2)
YAwooeg epyaoiac meEpav TnC EAANVLKNG, OTLC oTtolec Kal poLltolV EWC TO TIEPOC TWV OTIOUSWV TOUC.
JUYKEKPLUEVQ, OTLC MaveAAnvieg E€eTtaoelg emAEyouv dU0 YAwooeg petall tng AyyAKAG, TNG MIAALKAG KoL TNG
[EpUAVLKNC.

Ta npwta teécoepa e€apnva (A’-A’) eivat kowva yla 6Aouc Touc pottntéc. Amo to E' e€aunvo yivetoal o
Slaxwplopoc os duo EbikevoeLg, KABe pia amo Tic omoiec odnyel oe dtadopeTikod titho oroudwv. Ol poltnTEC
Tou THAMATOG £XxouVv Sikaiwpa ermthoyng LETAE:

* 1nG Ewbikevong tng Metadpaong kat

* 1n¢ Edikeuonc Aleppnvelag (EOWTEPLKEC EEETATELC ETIAOYNC).

lotooeAiba: http://dflti.ionio.gr/el/node/1180



http://dflti.ionio.gr/el/node/1180

MetantuyLtaka

TIPOYPALLLOTO GTIOVOWV




EONIKO KAI KAMNOAI2TPIAKO NMANENIZTHMIO A©OHNQN

* [poypappo Metamtuytakwyv Zrmoudwv « EAAnvoyaAAkég Zmoudécg otn Aoyotexvia, tov MoAttiopo kat tn Metadpaon»
(http://www.frl.uoa.gr/metaptyxiakes-spoydes.html).

* To MM obnyel otnv amovoun AutAwpatog Metamtuytakwy 2rouvdwv (AMZ) otic « EAAnvoyaAALkeg ortoudEC otn Aoyoteyvia,
Tov NoAwtiopod kot tn Metadpaon» pe Tic €€nc eLOIKEVOELG:

* 0. Aoyoteyvia Kat MoALTlopoc Kat

* B. Metadpaon, PeTA TNV TARPN KAl ETLTUXN OAOKARPWON TWV oTtoubwV e BAcn To MTPOYPAULA CTIOUSWV.
* AplOuOC eloakTéwY: 15 ava katevBuvon to HEYLoTO, cUVOALKA 30 doltntéC. Eloaywyr) He e€eTAOELC.

e Aldpkela: 4 e€aunva (tpla SIOKTLKA KOl £V EPEUVNTLKO).

e YUVOAO SLSOKTIKWVY TILOTWTIKWV povadwv (ECTS): 120 (30 ava e€aunvo).

* Me didaktpa.

* Npoypappa crovdwv: http://www.frl.uoa.gr/fileadmin/frl.uoa.gr/uploads/PMS/PMS NEO/ODIGOS SPOYDON 2017-2019-
03 04 18.pdf

* MM npoocdatn npokRpuén:
http://www.frl.uoa.gr/fileadmin/frl.uoa.gr/uploads/PMS/PMS NEO/PROKIRYXI PMS ELLINOGALLIKES SPOYDES 2017-
2018 6.7.17.pdf

MaBiva Navralapo & EAEvn TUada, SToubEC otn HeETAdppaon,
2022-2023


http://www.frl.uoa.gr/metaptyxiakes-spoydes.html
http://www.frl.uoa.gr/fileadmin/frl.uoa.gr/uploads/PMS/PMS_NEO/ODIGOS_SPOYDON_2017-2019-03_04_18.pdf
http://www.frl.uoa.gr/fileadmin/frl.uoa.gr/uploads/PMS/PMS_NEO/PROKIRYXI_PMS_ELLINOGALLIKES_SPOYDES_2017-2018_6.7.17.pdf

EONIKO KAI KAMNOAI2TPIAKO NMANENIZTHMIO A©OHNQN

e Awatpnpoatiko MNpoypappa Metamtuyiakwy Zrnovdwv (AMMZ) «Metadpaon — Metadpaceoloyia» e Tn cuvepyacia Twv
Tunuatwyv AyyAkng, FaAAkng, Feppoavikng NMwooag kat @uhoAoyiog (http://www.translation.uoa.gr/).

(ZE ANAZTOAH)

* Mapexel Metantuylako Almlwpa Ewdikevoncg (MAE) o€ tpel YAWOOLKEC KATEUBUVOELC:
* Metappaon-Metappaocodoyia - ayyAlkn yA\wooo
* Metagppaon-Metappaosodoyia - yalAikn yYAwooa

* Metagppaon-Metagppaosodoyia - yeppavikn YAwooa.
* O pEéylotog aplbuoc eloaktewV oplletal oe SeKAMEVTE eTNOLWC (TEVTE ava YAwoolkn katevBuvon). Eloaywyn pe e€€TAOELC.
* Awapkela: 4 eéapnva (tplor SLOAKTIKA KoL VAL EPEUVNTLKO).
e JUVOAO OLOOKTIKWVY TILOTWTIKWV povadwv (ECTS): 120 (30 ava e€aunvo).

* Npoypappa cnovdwv: http://www.translation.uoa.gr/organwsh-kai-leitoyrgia/programma-spoydon.html

* Nepypadég padbnuatwyv: http://www.translation.uoa.gr/organwsh-kai-leitoyrgia/perigrafes-ma8hmatwn.html

* MM npoocdatn npoknpuén:

. http://www.translation.uoa.gr/fileadm,in/jranslatipré.uoa.éréugloa;:ls/prokiriksis/prokirixi 2015 met 2 .pdf

VIO VT TTavVTaupa & TTOUOEC O U LETOPPUOT],
2022-2023



http://www.translation.uoa.gr/
http://www.translation.uoa.gr/organwsh-kai-leitoyrgia/programma-spoydon.html
http://www.translation.uoa.gr/organwsh-kai-leitoyrgia/perigrafes-ma8hmatwn.html
http://www.translation.uoa.gr/fileadmin/translation.uoa.gr/uploads/prokiriksis/prokirixi_2015_met__2_.pdf

EONIKO KAI KAMNOAI2TPIAKO NMANENIZTHMIO A©OHNQN

e Awatpnpatiko Mpoypappa Metantuytakwy Znovdwv (AMMZ) «Metadpaon: EAAnvikn, AyyAkn, Pwokn»

* To Atatpunpatiko Mpoypappa Metamtuytokwy Znovdwv (AMMZ) « Metadpaon: EAANVLKN, AyyAkn, Pwolkr», Tou omoiou
eromevdov TuNnua eivat to TuRua AyyAikng Nwooag kot Glodoyiag, tdpuBnke to 2020 KoL EXEL WG OVTIKEILEVO TNV KATAPTLON
HETOTTUXLOKWV poLltnTwV/TpLwv og BEpata petadopadc Adyou PeTall eAANVLKAC, ayYALKNAC KoL pwWOLKAG YAwooag, AapBavovtag
uroYPn TLG LOLOLTEPOTNTEC TOU YAWOOIKOU GUOTAHOTOG TWV TPLWV YAWOOWV Kal TNV dAANAETiSpaon TwV MOATIOUWY, OTIWC QUTH
avadelkvUeTaL pEoA Ao tn petadpaon dtadpopwv eldwv Adyou.

e To NMZ eivatl Stapkelag Tplwy (3) akadnuaikwyv eEapnvwy Kat n mapokoAolOnon Twv HoBNUATWY E(VOL UTTOXPEWTLKNA.
* AplOuoc eloaktéwyv 10 (6€ka) kat’ avwtato oplo. Eloaywyn e ypamTteg Kot TpodOPLKES EEETATELC.

* JnUEWWVETOL OTL N SLbaokaAia, oL EpYaCLES, N TAPOUCLACH TWV EPYACLWY, OL YPATITEC KoL TIPOPOPLKEC EEETACELS TWV
HoBnuatwy aAAd Kat N AutAwpatikn Epyacia ekmovouvtal otnv ayyAlkn YAwooa.

* NAnpodopicc: https://www.enl.uoa.gr/metaptychiakes spoydes/dpms metafrasi_elliniki _aggliki rosiki/,

https://translate.enl.uoa.gr/



https://www.enl.uoa.gr/metaptychiakes_spoydes/dpms_metafrasi_elliniki_aggliki_rosiki/
https://translate.enl.uoa.gr/

EONIKO KAI KAMNOAI2TPIAKO NMANENIZTHMIO A©OHNQN

Tunpa AyyAwng NMwaooag kot @lodoyiag
(https://www.enl.uoa.gr/metaptychiakes spoydes/aggliki glossa glossologia kai metafrasi/).

To Mpoypappa Metamtuyxtakwy Znouvdwv tou TAT® "AyyAikn) TA\woooa, NAwocoAoyia kat Metadpaon", BeopoBetribnke yia mpwtn
dopa pe 1o OEK 1729 tng 17 Matlou 2018 pe apxn to akadnuaiko €toc 2018-19. NephapBavel Svo kateuBUVOELG, TNV kKatelBuvaon
«Mwoooloyia: Oswpla kot Epappoyecy kal tnv katevBuvon « MeTadpaoTIKEG ZTTOUSEG Kot Aleppnveia.

To MMZ eivat Sapkelag TpLwv (3) akadnuaikwyv €apnvwy Kal n mopakoAoudnon Twv HabnUATwyY Vol UTTOXPEWTLKA.
AplBuoC eloaktéwy 10 (6€ka) kat” avwtoto oplo. Eloaywyn UE ypamTeg Kol MPodOopLKEG EEETATELG.

YnUeELwVeTaL OtL n SdaokaAia, ol Epyacieg, N mapouoiacn TwV EPYACLWY, OL YPOTITEG Kal TIPOPOPLKEC EEETAOELC TWV HABNUATWY OAAQ
Kol N AutAwpoatikn Epyacia ekmovouvtol otnv ayyAlkn YAwooa.

MAnpodopiec yLa Tig katevuBUVOoELC:

https://www.enl.uoa.gr/metaptychiakes spoydes/aggliki glossa glossologia kai metafrasi/glossologia theoria kai efarmoges/

https://www.enl.uoa.gr/metaptychiakes spoydes/aggliki glossa glossologia kai metafrasi/metafrastikes spoydes kai diermineia/

MaBiva Navralapo & EAEvn TUada, SToubEC otn HeETAdppaon,
2022-2023


https://www.enl.uoa.gr/metaptychiakes_spoydes/aggliki_glossa_glossologia_kai_metafrasi/
https://www.enl.uoa.gr/metaptychiakes_spoydes/aggliki_glossa_glossologia_kai_metafrasi/glossologia_theoria_kai_efarmoges/
https://www.enl.uoa.gr/metaptychiakes_spoydes/aggliki_glossa_glossologia_kai_metafrasi/metafrastikes_spoydes_kai_diermineia/

EONIKO KAI KAMNOAI2TPIAKO NMANENIZTHMIO A©OHNQN

Tuqpa lonaviking Nwooag kat Mholoyiag (http://www.hispanicstudies.spanll.uoa.gr/latinoamerikanikes-kai-ibhrikes-spoydes.html)

MMZ «AativoapepkavikeéG Kat IBnpLlkég ZmouvdEg»

To MN.M.Z., LETA TNV AN PN KOl ETUTUXH OAOKARPWON Twv ortoudwv e Baon To mpoypoppa ormoudwyv, odnyel otnv amovoun
«AUTAWHATOC METAMTUXLOKWY ZTTIOUSWV» OTLG «AQTIVOOLEPLKAVLKEG KAl IBNPLKEC ZTTOUSECH UE ELOIKEVOELC:

* o «AQTIVOOUEPLKAVLKEG KO IOTIAVLKEG ZTTOUSEGY Kol

* B. «Metadpaon-rAwcooloyia. Oswpia ko Edappoyég otnv lonaviky Nwooo».
To MMZ eivat Sapkelag tecoapwy (4) akadnuaikwyv eEopnvwy.

o TN CUPHETOXN TouG 0To M.M.Z. « AOTIVOEPLKAVLKEC KoL IBNPLKES ZTTOUSECY OL peTamtuyLakol/€c dotnteg/tpleg katafaAlovy
TEAN poitnong mou avePXovTal 0To TTOCO TwV EMTaKooiwv evivta (750,00) evpw ava e€aunvo. H katafoAr tou té€Alouc yivetal otnv
apxn KaBe gEapnivou.

MAnpodoplec yLa To MPOypappa OTIOUSWV:

http://www.hispanicstudies.spanll.uoa.gr/fileadmin/hispanicstudies.spanll.uoa.gr/uploads/Odigos Spoydon/Odigos Spoydon PMS
2021-2022.pdf

MaBiva Navralapo & EAEvn TUada, SToubEC otn HeETAdppaon,
2022-2023


http://www.hispanicstudies.spanll.uoa.gr/latinoamerikanikes-kai-ibhrikes-spoydes.html
http://www.hispanicstudies.spanll.uoa.gr/fileadmin/hispanicstudies.spanll.uoa.gr/uploads/Odigos_Spoydon/Odigos_Spoydon_PMS_2021-2022.pdf

EONIKO KAI KAMNOAI2TPIAKO NMANENIZTHMIO A©OHNQN

ZxoAn Otkovoulkwyv kot MoAtikwy Emiotnuwy - THRRa ToupKikwv ZImoudwv Kot ZUyXpovwv AcLaTikwv Imoudwv

e http://www.turkmas.uoa.gr/metaptyxiakes-spoydes/metaptyxiako-programma-metafrash-kai-diermhneia.html.

(ZE ANAZTOAH)

* [poypappo Metamtuxlakwy Imoudwy pe Ttitho « Metadpaon kat Aleppnveia».

* KateuBuvon Metadpaong pe elOLKEVOELC:
(a) Owkovoputkng, Noukng, MoAttikng Metadpaonc, (B) Emiotnuovikng, TexViKAg Kal latpikng Metadpaong, (y)
OMTLIKOAKOUOTIKNC Metadpaong

* KatevBuvon Alepunveiog pe elOLKEVOELG:
(a) Atepunveiog tatpikwyv ouvedpiwy, (B) Atepunveiag ota Beopka opyava tng EE, (y) Awkaotnplakng Atepunveiag, EmaAAnAng
Siepunveiog kat Community Interpreting.

e To padnuata dte€ayovral otnv EAANVLKN /Ko TV AyyAKn, Kat wG YAWoOoeC epyaciag xpnotpomnolouvtal eniong n Toupkikn, n
FaAAkn, N Feppavikn, n ItaAkn, n lomavikn kot n Pwotkn.

e Aldpkela: 3 e€aunva.

 Me didaktpa.


http://www.turkmas.uoa.gr/metaptyxiakes-spoydes/metaptyxiako-programma-metafrash-kai-diermhneia.html

IONIO MANEMIZTHMIO (KEPKYPA)

TuApa Zévwv Nwoocwv, Metadppaonc ko Ateppunveiog (T=rMA)
MNpoypaupa Metamtuxlakwy 2rnouvdwv « EmoTtApn tTng petadppacng»

To véo Mpoypappa Zmoudwv €XEL WG OKOTIO TNV TOPOXN €EELOIKEVUEVWY YVWOEWV 0Tn Ocwpia kot Mpd&n tng
Metddpaong, oToV EMLOTNHOVLKO TOHEA TN ALSakTIKNAC TNE Metadpaonc, otig Néeg Texvoloyieg otn
Metadpaon, ota erotnpovika riedia tng EWikng Metadpaoncg (Otkovoptknc, Nopkng, MoAtikng kot latplkng)
Kal TG Aoyotexvikng Metadpaong Le oTtoxo tnv e€elbikevon otn HeTddpach LE YAWOOEC Epyaciog KUpilwe TNV
EAANVLIKNA Kot TV AyyALKn, aAAd Kol pe avadopec otn FaAAKA ko th Feppavikn.

Ot omtoudéc oto NMMZ «EmiotAun tng Metadpaong» eival Swpeav.

Awdpkela: 3 e€apnva, meplthappBavel dVo (2) e€apnva LTIOXPEWTLKN G TTAPAKOAOUONONC LETATTTUXLOKWV
OEULVOPLOKWY HaBNUATwY Kol Eva €€apnvo yla tn cuvtaén tne Metamtuyitakng AutAwpatiknc Epyaoiac.
YuVvoALka 90 povadec ECTS (30 oto a' e€apnvo, 30 oto B' e€apnvo kat 30 armo tnv ekmovnon TG MeTamTuXLaKnC
AutAwpoatikig Epyaoiag).

Agelte TO MPOYPAUUA ELOOYWYLKWY EEETAOEWY 2022-23 KoL TIC OXETLIKEC MANpodoplec edw:

https://dflti.ionio.gr/sot/gr/news/24882/ , https://dflti.ionio.gr/sot/gr/description/programme/

https://dflti.ionio.gr/sot/



https://dflti.ionio.gr/sot/gr/news/24882/
https://dflti.ionio.gr/sot/gr/description/programme/
https://dflti.ionio.gr/sot/

IONIO MANEMIZTHMIO (KEPKYPA)

TuApa Zévwv Nwoocwv, Metadppaonc ko Ateppunveiog (T=rMA)
Npoypappa Metantuyxlakwyv 2rmouvdwv «MoAwtikn, NMwooa Kat AtarmoAttiopiky Enitkowvwvio»

To POLICO &€etdlel Kupiwc ToV TPOTIO dnpLoupyilag Kat TPpoBoArnc «elkovwy» pEoa amo tn NMwooa. H e¢€taon
auth Baoiletal ad' evog oe BEwPNTIKEC MPOCEYYILOELS TTOU £0TLALOUV OTLG EVVOLEC TN LOXVOC, TNG beoAoyiag, TnG
KOLWVWVLKAC BE0NC K.A., OTwG aUTES SLapopdwvovTal amo Tov TOALTIKO Kal Snuooctoypadiko Adyo, kat ad' eTEpou
O€ KATIOLEC CUYKEKPLUEVEC BEUATOAOYLIEC TTOU EPEUVOUV TIG YAWOOLKEC OTACELS CUYKEKPLUEVWVY OMANTWY. KUpLog
OKOTIOG TOU €ival N mapaywyn EMLOTNUOVIKWY CUUTTEPACHATWY OXETLKA LE TNV TIPAYHOATIKOTNTO oW OTto TLG
AE€eLc.

ATtO TNV akadnuaiko €tog 2022-2023, to MM Sie€ayetal pe €€ amootdoswc tpomo dibaokaAiog (pne duvatotnta
UBPLOLKWY TTapaKoOAOU B oEWV) HUE KATIOLEC UTTOXPEWTLKEC Sla {wong mapakoAovBnoelc otnv Képkupa (oL omolec
OVOKOLVWVOVTOAL OTNV apxn Twv Eaunvwy).

Awdpkela: 3 €apnva. 2ta Suo MpwTta e€apnva (XELLEPLVO KOl EQPLVO EEALNVO TOU MPWTOU £TOUC) oL POLTNTEC
TtoPokoAOUBOUV OEULVOPLAKA LOBAMATO, EVW OTO XELUEPLVO £EANVO TOU HEVUTEPOU £TOUC EKTIOVOUV
Metarmtuylakn AutAwpotiki Epyacia. 2to T€EAoC Twv ormoudwv KABe doltntAC oPellel val EXEL CUYKEVTPWOEL
OUVOALKA 90 MIOTWTIKEC povadec (30 oto xelpepvo e€apunvo, 30 oto eapvo €apnvo Kat 30 armo TNV EKTTOVNON
™S Metamtuylaknc AutAwpoatikic Epyaociog). NMwooa dStdaockaAioc Twv padnuatwy ivat n eAANVIKA.

Eloaywyn HE YPATTTEC KoL TIPOPOPLKEC e€eTAOELS. AskTol Ewc 20 dpoltnTEG.
Awpeav poitnon.

Aeite TIc oxeTkeG MAnpodopies edw: https://dflti.ionio.gr/polico/



https://dflti.ionio.gr/polico/

API2ZTOTEAEIO MNMANEMIZTHMIO ©E22AAONIKH2

* To Atatpunpatiko Mpoypappa Metamtuytakwy 2rnouvdwv Ateppnveiog kot Metdadpaong Aettoupyet amno 1o
XELUEPLVO €€dpnvo 2003-2004 pe tn cuvepyaocio Twv Tunuatwyv GrloAoyiac, AyyAlknic NMwooag Kot
DuWoloyiag, NAAkng Mwooag kat Oholoyiag, MNeppaviknig NMwooag kat Ololoyiag kat ItaAkng NMwaooag Ko
@Owoloyiag tnc Olocodiknc ZxoAng tou A.MN.O. (https://gp.enl.auth.gr/masters/dierminia_metafrasi/).

e AVTIKELPEVO TOU AlaTunpatikoU Mpoypdppatog Metamtuyxlakwy Imoudwy eival n avamtuén tng yvwong Kat tng
gpeuvag oto tedio tng Ateppnveiag kat tng Metadpaong clYyXPoVwWY YAWCOWV HECW TNE APLOTNG KATAPTLONG
ETILOTNUOVWV PE €EEIOIKEVUEVN ETILOTNUOVLKN Yvwon Kot de€lotnteg Wdlaitepa uPnAou enmedou ya va
KAV P EL TIC UTIAPXOUOEG Kal TIPOPAEMOUEVEG KOLWVWVLKEC KOl VATITUELOKEG LETAPPAOTIKEG KOl SLEPUNVEUTIKEG
QVAYKEC 0TO SNUOCLO KAl LOLWTLKO TOMEQ KoL TNG Epeuvac oto medio tng Metadpaocoloyiac. MNapexel
Metarmrtuylako Atmlwpa Edikevong og dUo katevuBUVOELC:

* Awapkela: 4 eEaunva
* KaBe katevBuvon SExeTal aLtnOELS eLoaywyng evallag kabe dvo €tn.

* Kpunpla etoaywync: https://gp.enl.auth.gr/msc_5/siocaywyn-oto-6nuo-diepunveioc-petadp/



https://gp.enl.auth.gr/masters/dierminia_metafrasi/
https://gp.enl.auth.gr/msc_5/εισαγωγή-στο-δπμσ-διερμηνείας-μεταφρ/

API2ZTOTEAEIO MNMANEMIZTHMIO ©E22AAONIKH2

* Tunpa FaAAkn¢ NMwooac kot MdoAoyiag

* Metamtuxloko Aimlwpa Ewdikevong (M.A.E.) «TAwooLKEG, AOYOTEXVIKEG Kol ALATTOALTLOMLKEG ZIMOUSEG GTO
FraAAoPpwvo kot Eupwmnaiko Xwpo» e TPELG ELOLIKEVOELC:

a) FaAALKA Aoyotexvia Kot ALOTTOALTLOULKOTNTA,
B) Abaktikn Twv NMwoowv kat NEeg Texvoloyieg otn NMwootkn Emkolvwvia,

Y) Metadpaoceoroyia - Metadpaon Aoyotexviag kot Emotnpuwy tou AvBpwrou.

2E ANAZTOAH INA TO ETO2 2022-2023

* Avtikeipevo tou M.M.Z. eival n avamtuén tThg Epguvac ota eMLOTNHOVLIKA tedia tng Aoyotexviag, Tng
ABaKTLKAC TNC Z€vnc Mwooag kol TN Metadpaocsoloylac Kal N KOTAPTLON €EELOIKEVUEVOU ETILOTNLOVLKOU

TIPOOWTILKOU TToU Bal pUrmopeoel va KAAU P EL UTIAPXOUOEC Kol T(POBAETIOEVEC KOLVWVLKEC KOl OLVOTTTU ELOLKEC
OVAYKEC.

* MAnpodopiec: https://pms.frl.auth.gr/



https://pms.frl.auth.gr/

API2ZTOTEAEIO MNMANEMIZTHMIO ©E22AAONIKH2

* Tunpa lItaAikn¢ NAwooac kot MdoAoyiag
* NMpoypappa MeTAMTUXLOKWY 2TTOUOWV «ITAALKEC OTIOUSEC KOl ETILOTAMES TNC YAWCOOC»

* To MNpoypappa Metamtuytakwyv 2rovdwv "ItaAilkeg moudéc kat Emtotnpeg tne NMwooac' amovépuel AlmAwpa
Metamtuxlakwyv 2rnouvdwv oTLc mapakatw dVo EldikevoelLc:
* 1n Ewdikevon: Noyoteyvia, petadpaon Kol MOALTIOUOC
* 2n Ewdikevon: Ekmaldeutikég ebapuoyES oTnV eKHABOnon kat aflohoynon deutepnc/EEvng yAwooag
* Avtikeipevo tou MMZ gival n mpowBnon TS yvwong Kol TG EPEVVAC OTA YVWOTLKA Ttedial TNC LTAALKAC

Aoyotexviag, TnG petadpaong KoL Tou TIOALTIopoU, KaBwc emiong tng YAwoooAoyiag pe Epdaon oTLg

epapUoYEC oTNV ekTtadeVON, apEXovVTaC EEELOIKEVUEVEC OTIOUSEC EUBABUVONC OTA YWWOTIKA QVTILKELLEVAL
Ttou BepareveLl.

* OLkatnyopieg umtoPndiwv Kot oL KAVOVeG tou SLEMouV TNV emloyn Twv doltnTwy, KaBwc Kat TAnpodopieg yLa
TIc omoudEc Bplokovtan edw: http://ma-studi-italiani-scienze-lingua.itl.auth.gr/



http://ma-studi-italiani-scienze-lingua.itl.auth.gr/

API2ZTOTEAEIO MNMANEMIZTHMIO ©E22AAONIKH2

* Tunpa Feppoaviknc NMwooag kat GLloAoyiog

* NMpoypappa MEeTATTUXLOKWY 2TTOUSWV «ALATIOALTIOMLKA ETtlkovwvio»

* To MM «AlamoAtiopikn Emkolvwvio» Eekva tn Aettovpyia tou tov Oktwfplo tou 2022.
* Mwooa dtbaokaAiag: EAAnviKA

* Awapkela poitnong: 3 e€apnva (90 ECTS)

* Mpoatlpetiky Metarmtuylakn AutAwpotiki Epyacia: 2to [ e€dpnvo omoudwy, yivetal emihoyn HeETAL
EKTIOVNONG UETATTUXLOKAG SUTAWUATIKAG Epyaciac i mapakoAolOnong 4 pabnuatwyv

* AwaBéolpeg Beoelg: 35
* MAnpodopiec Oa Bpelte edw: http://intercult.del.auth.gr/el/

* Televtaia npoknpuén: http://intercult.del.auth.gr/files/Prokhriksi pms intercultural.pdf



http://intercult.del.auth.gr/el/
http://intercult.del.auth.gr/files/Prokhriksi_pms_intercultural.pdf




meta | ppaon- https://www.metafrasi.edu.gr/

* JUYXPOVO LLOVOETEC IPOYPALLUA EKTIALOEVONC LETADPAOTWVY
(https://www.metafrasi.edu.gr/ekpaideusi-metafraston-
metafrasi/ekpaidetsi-metatraston-genika.htmi)

* Baoko agova Tou MPoypapHatog oTtoudwy amnotelel to MovoEeTEg
Mpoypappa Eknaidevong Metappaotwy, T0 OMoLlo MPOCHEPETAL OTOV
VAWOGOLKO ouvOu oo AyyALkd/EAANVLIKA.

* To mpoypappa ancuBuvetal oe 600UG EMLBUUOUV VA GTIOUSACOUV TNV TEXVN KAL TLG

TEXVIKEG TNG MeTadpaong WoTE va EPYACTOUV WG LETADPAOTEG, AAAA KOL OE OCOUG ,
emlBupoLV va amoktioouv uPnAod emninedo xelplopol TNG EAANVIKNG KAl TNG AyYALKNG

YAWOOQG.

* AcUyxpovo mpoypoppa eKMOLOEVONG LETAPPACTWY _
(https://www.metafrasi.edu.gr/distance-learning/distance-learning-

genika.html)

MaBiva Navralapo & EAEvn TUada, SToubEC otn HeETAdppaon,
2022-2023


https://www.metafrasi.edu.gr/
https://www.metafrasi.edu.gr/ekpaideusi-metafraston-metafrasi/ekpaidefsi-metafraston-genika.html
https://www.metafrasi.edu.gr/distance-learning/distance-learning-genika.html

Hellenic American College: Metadpaon ko
AlepunveLa

https://www.haec.gr/el/dia-viou-mathisi/metafrasi

Aleteg Mpoypappa Metadppaong

Tunuoa Npogtolpaciog yia to Diploma in Translation tou Institute of Linguists

*  Awkaiwpa ourmeroxréq €XOULV oL amodoLToL TOU ALETOU%\npOVpOLp.uOLTOC levikric-ErayyeApatikic Metadpoaong tou Hellenic
American College kaBwg kat anoddortol GAAwV epAapAou KUPOUG LETAPPACTIKWY OXOAWV. To TUAKA TTPOETOLUACLag
anevBUVETaL Kal OE ssnapouq HETAPPAOTEG TTOU EMOBUUOUY VA ATTOKTAOOUV ETTAYYEAROTIKO SimAwpa oTn petddpacn. Eav

Sev £xete mopakoAouBnoeL kamolo TUNUa petddpacng ahha eiote emayyeApatiag petadpaotrg, unopeite va eyypadeite
OTO TUAMO KOTOTILV KATATOKTAPLOU TEOT KOl TIPOOWTILKIC OUVEVTEUENC.

* Ouegetaoelg eival oUVOALKAG SLapKeLaG 7 wpwv Kat Slevepyouvtal KABe lavoudplo oTo eEETAOTIKO KEVTPO TOU Aovdivou Kot
0€ €§ETAOTIKA KEVTPO AAAWV xwpwVv. H EAAnvoapepikavikiy Evwaon €ivat emionuo e§eTaotiko KEVTPO Kot avoAapuBAaveL Tn
OUYKEVTPWGN KOL TNV AIOOTOAR TwV atoswV Twv urioPndiwv.

* To Diploma in Translation tou Chartered Institute of Linguists cog divel unt6 oplopéveg npoimoBEoelg tn duvatdtnta va
ouvexioete TI¢ omoubEg oag o€ emnimedo Maotep.

Tunua lMNpostoiyaagiac via 1o AimAwua otn Metd@paaon Tou IvoTtitoutou TAwocooAOywyv Tou Aovoivou

(10L)
E¢ ammootdoswc Mpoypauua - AimAwpa Metda@paonc

E¢ ATtooT1doswc MNpoypauua otnv OmrTikoakouoTIK MeTd@paon Kal otov YTTOTITAIGUO

MaBiva Navralapo & EAEvn TUada, SToubEC otn HeETAdppaon,
2022-2023


https://www.haec.gr/el/dia-viou-mathisi/metafrasi
https://www.haec.gr/el/diploma-in-translation
https://www.haec.gr/el/metagrasi-ex-apostaseos
https://www.haec.gr/el/online-diploma-in-audiovisual-translation

SCG-Emiotnuoviko KoAAeyLo EANGSOC
https://scg.edu.gr/metafrasi/

* To SCG-Emotnuoviko KoAAeylo EAAGSOG TIPOOPEPEL PHETATITUX LKA
Tipoypappata otnv EmayysApatikr) kat otn Aoyotexvikn Metagppaon
TOU KpaTlkou [avermiotnuiou Tou 2tpacoupyou.Ta tpoypauuata
£XOUV ETIAYYEALATLKO TIPOCAVATOALOUO Kat cuvduadlouv tn Bewpla pe
TNV TIPAKTLKN TIPOKELPEVOU OL (POLTNTEC VA ATIOKTNOOUV TLC
aTapalTtNTEC YVWOELC KAl SEELOTNTEC YLA VA EPYACTOUV WG
ETIAYYEAPATLEC JETAPPAOTEC.

e OL poLtnNTEC £XoUV TN SuvaToTNTA VA EMAEEOUV ATTO TO TIOPAKATW METOTTTUXLOKA
npoypappota touv KoAAeyiov SCG:

* MAotep oTNV EMAYYEALATIKN HETADPOON
(https://scg.edu.gr/master epaggelmatiki metafrasi/)

* Maotep otn AoyoTeXVIKN HETAPpOON
(https://scg.edu.gr/master logotexniki metafrasi/)

MaBiva Navralapo & EAEvn TUada, SToubEC otn HeETAdppaon,
2022-2023


https://scg.edu.gr/metafrasi/
https://scg.edu.gr/strasburg-panepistimio/
https://scg.edu.gr/master_epaggelmatiki_metafrasi/
https://scg.edu.gr/master_logotexniki_metafrasi/

IIEK AADA - AOYOTEXVLKN LETAPPAON KELLEVWV
Kol AtopBwon, EmMUEAEL KELLEVWV

https://www.iekalfa.gr/tomeis-spoydwn/grafistikh/epimeleia-keimenwn/

Mabnuarta:

IXTOPIA AOTOTEXNIAZ

EPEYNA ZYITPADHZ — MEOOAOAOTIA

OEQPIA KAl MEOOAOAOTIA ZTHN META®PAZH KEIMENQN
2YXNOTHTA AAGQN KAI ANTIMETQINIZH TOYZ
BOHOHMATA KAI EPTAAEIA

ATTAIKA

FTAANIKA

TYNOIPA®IA KAI ZEAIAOMOIHZH

MPAKTIKH EQOAPMOTH 2THN EIAIKOTHTA
KEIMENOIAQZZOAOTIA

AOKIMIO — AIHTHMA — MYOIZTOPHMA

OEQPIA KAl MEOOAOAOTIA 2TH AIOPOQ3>H KAI ENIMEAEIA KEIMENQN
AZKHZEIZ METAOPAZHZ (ATFTAIKA, TAAAIKA)

AZKHZEIZ ENIMEAEIAZ KAl AIOPOQZHZ (ATTAIKA, TAAAIKA)
AIAOEMATIKH EPTAZIA

MaBiva Navralapo & EAEvn TUada, SToubEC otn HeETAdppaon,
2022-2023


https://www.iekalfa.gr/tomeis-spoydwn/grafistikh/epimeleia-keimenwn/

[AAALKO IVOTLTOUTO ©E00AAOVIKNG
https:.//www.ift.gr/octoudec-

3

TTAYYEAUATLKNC-UETAPPAONC

OL OTQUSEC  ETILKEVIPWVOVTAL OTNV TIPAKTLKI) TIAEupa TNG METAPPAONC.
21N, OLAPKELA TWV _MPABNUATWY, OL (POLTNTEC ,EEAOKOUVTAL , OTNV TEXVLKN T
HETAWPAONC PE TNV BONBELQ EEELOIKEVPEVWY KELLEVV TIPOKELUEVOU, VA OTTOKTIOOUV
to Diplome d'Université (D.U.1) de Traduction (mavemiotnuiako OimAwpa ot
Metagppaon) ano to aveniotiuLo Université de Strasbourg.

To D.U.1 divel tn duvatoTnTa cuveXLonG Twy, ormovdwyv otn Metagpaon, 0To

R[AC}A\\/éC:]I'_[ILE%EI‘]ULO TOL XTPacfBoupyou, Yla TNV ATIOKTNON TOL JETATITLXLAKOL TITAOU
*0 UTIOWNPLOG TIPETIEL ETILONG VA KATEXEL TITAO OTIOLOWYV TETPAETOUG (POITNONG
pttopBddplag Eknaidevong amno tnv EAAAda ) 1o eEwTEPLKO).

AnevOuveTat;

Y€ (ROLT,I']TéQ 40U £TOUC KaL/N TTTLUXLOVYXOUG OoTOLAGONTIOTE OXOANG, UE KAAN yvwaon TNG
YAAALKNG KAl ayYALKNG YAWOOQG IOV ETILBVPOLVY va ATIOKTNOOUY KATAPTLON
TIAVETILOTNULAKOU €TUTIEOOL OTN PETAPPAOH.

FAwooceg epyaciag ; ,
[[aAALKa — EAANVIKA — AyyALKa

MoOVOETECG.

MoaBiva Mavtalapa & EAEvn Tlada, SmoudeC otn Hetadpaon,
2022-2023


https://www.ift.gr/σπουδές-επαγγελματικής-μετάφρασης

2TTOVOEC OTO EEWTEPLKO







Université Montpellier 3 / Paul Valéry
https://ufr2.www.univ-montp3.fr/

AutAwpata :

A) 1 Npormtuxlako (Licence), 180 ECTS, tpletég, enimedo onouvdwv BAC +3

« [\wooeg, Zévec kot Mepubepelakéc Aoyoteyviec kat MoAltiopoi [Langues, Littératures et Civilisations Etrangéres et Régionales
(LLCER)] grec moderne.

* B) MASTER 1 LANGUES ETRANGERES APPLIQUEES - LEA
* 1 Maotep, 60 ECTS, 1 €tog, eninedo omouvdwv BAC +4:

* Maotep otig Epapuoopéveg Eéveg yAwooeg (Langues étrangeres appliquées - L.E.A) pe 0o kateuBUvoeLG:

* Négociation de projets internationaux (Atampaypdtevon dteBvwv vtoBecswv)

» Traduction (Metddpaon)

* EW8kOTNTEG: MEppavikn, AyyAwKn , ApacELKr'], Kwvelikn, lomtavikn, Néa ENAnvikR, ItaAikr), MoptoyaAikn, Pwoikn. H yaAAikn givat
UTIOXPEWTLKA yla 0Aou¢. OL pottntég/portntpleg entAéyouv duo Levyn yYA\waoowv (Emtinedo B2).

* ) MASTER 2 LANGUES ETRANGERES APPLIQUEES - LEA
* Maotep, 60 ECTS, 1 €tog¢, eninedo onovdwv BAC +5:

* Négociation de projets internationaux (Alampaypdtevon dteBvwv vtoBecewv)

* Traduction (Metadpaon)

* Q) Doctorat NeogAnvikwy MeAetwy (TAwooa, eEANAnvLkr Aoyotexvia, ouykpLtiki Aoyotexvia, eAAnvikr) KouAtoupa (culture),
eAANVLKOG TtOALTLOMOG (civilisation), petadpaon, petadpactoloyia, y\woooloyia).

MaBiva Navralapo & EAEvn TUada, SToubEC otn HeETAdppaon,
2022-2023



https://ufr2.www.univ-montp3.fr/
https://ufr2.www.univ-montp3.fr/fr/formation/nos-formations/licence-litt%C3%A9ratures-et-civilisations-etrang%C3%A8res-et/licence-3
https://www.univ-montp3.fr/fr/formations/offre-de-formation/master-lmd-XB/arts-lettres-langues-ALL/master-1-langues-etrangeres-appliquees-lea-IPY4YG96/parcours-traduction-IPY58NOI.html
http://cales-prod.univ-montp3.fr/fr/index/offre-de-formation/master-lmd-XB/arts-lettres-langues-ALL/master-1-langues-etrangeres-appliquees-l-e-a-IPY4YG96/parcours-negociation-de-projets-internationaux-IPY4ZXX1.html
http://cales-prod.univ-montp3.fr/fr/index/offre-de-formation/master-lmd-XB/arts-lettres-langues-ALL/master-1-langues-etrangeres-appliquees-l-e-a-IPY4YG96/parcours-traduction-IPY58NOI.html
http://cales-prod.univ-montp3.fr/fr/index/offre-de-formation/master-lmd-XB/arts-lettres-langues-ALL/master-2-sciences-du-langage-IA89LM3N.html
http://cales-prod.univ-montp3.fr/fr/index/offre-de-formation/master-lmd-XB/arts-lettres-langues-ALL/master-2-langues-etrangeres-appliquees-l-e-a-IO5IYYDN/parcours-negociation-de-projets-internationaux-ITL8FT3F.html
http://cales-prod.univ-montp3.fr/fr/index/offre-de-formation/master-lmd-XB/arts-lettres-langues-ALL/master-2-langues-etrangeres-appliquees-lea-IO5IYYDN/parcours-traduction-JDFM9R3O.html
http://cales-prod.univ-montp3.fr/fr/index/offre-de-formation/doctorat-d-universite-YA/arts-lettres-langues-ALL/doctorat-etudes-neo-helleniques-hnd960k6.html

ITIRI = Institut de Traducteurs, d’Interpretes et de
Relations Internationales — Université de Strasbourg

e https://itiri.unistra.fr/traduction/nos-masters/master-traduction-
professionnelle-domaines-de-specialite

* Master Traduction professionnelle, domaines de spécialité

o ALETEC

* TAWOOEC Epyaciac: YEPUAVLKA, atyYALKR, apafikn, Savellkn, LOTTAVIKN,
YOAALK EAANVIKR*, ttaAkn**, oAAavékn, vopBnyLkn, mMoAwviki
NMOPTOYOALKH}, POULAVLKH, PWOLKH, 6OUNSLKNA, TOUPKLKN, AABaviKN.

* OL pottntec/doltNTPLeC MPETEL VAL ETUAEEOLV pio ) SUO YAWOOEC Epyaoiog
£KTOC OO TN UNTPLKNA TOUC.
* *OL QoLTNTEG KalL OL POLTNTPLEG UE OUVOUOUO YAwoowv mou neptAaubaver
TNV eAAnVikn rtapokoAouvdouv ta puadnuata oto cuvePyaloUEVO LvauroUrﬂ* l
~ S 3

otnv Adnva (Scientific College of Greece).


https://itiri.unistra.fr/traduction/nos-masters/master-traduction-professionnelle-domaines-de-specialite

ITIRI = Institut de Traducteurs, d’Interpretes et de
Relations Internationales — Université de Strasbourg

e https://itiri.unistra.fr/traduction/nos-masters/master-traduction-audiovisuelle-et-
accessibilite

* Master Traduction audiovisuelle et accessibilité

o ALETEG

* A\ woosc epyaociog:

* AYYALKQ, YEPUOVLKA, LOTIOVLKA, YOAALKA, EAANVIKA*, LTOALKA, TIOPTOYOALKAL

* OL doLTNTEG Kol OL POLTATPLEG TIPETIEL VAL EXOUV BUO YAWOOEG Epyaaiog mepa armo TN
NTPLKN TOUC.

* To mpoypappa master ONMTIKOOKOUOTIKNG HETAPPAONG TIPOCHEPETAL ETONG OF pia
YAwooa epyaciog: ayyALKA 1) YEPHOVLKAL.

* * Ot polTNTEG Kot 0L POLTHTPLEG UE OUVOUAOUO YAwaowvV TTou TiepAauBavel tnv EAANVIKN
napakoAovdouv ta padnuata tou HEUTEPOU ETOUG OTO OUVEPYAJOUEVO LVOTITOUTO otnv
AUnva (Scientific College of Greece). |



https://itiri.unistra.fr/traduction/nos-masters/master-traduction-audiovisuelle-et-accessibilite

ITIRI = Institut de Traducteurs, d’Interpretes et de
Relations Internationales — Université de Strasbourg

* https://itiri.unistra.fr/traduction/nos-masters/master-traduction-litteraire
 Master traduction littéraire

* Le master en traduction littéraire comporte deux années d’études : la premiere,
commune aux deux autres parcours, a pour objectif de sensibiliser I'étudiant aux
stratégies de traduction professionnelle a partir de supports rédactionnels et
semi-spécialisés. Renforcement de la langue maternelle, découverte du
positionnement du traducteur dans 'histoire, apprentissage des outils de TAO
sont entre autres, au centre du M1. La seconde année, plus dense, est tournée
vers la traduction pour I'édition au sens large : traduction d’ceuvres littéraires et
para-littéraires. Mention spéciale pour les séminaires autour de la traduction du
dialogue, du polar, la traduction jeunesse et gastronomique.

* Langues de travail
* Allemand, Anglais et Espagnol

* Les étudiants ayant l'italien ou le grec dans leur combinaison linguistique suiven;
les ens?ignements dans les Instituts partenaires de I'ITIRI (Scientific College of ™
Greece )

MaBiva Navralapo & EAEvn TUada, SToubEC otn HeETAdppaon,
2022-2023



https://itiri.unistra.fr/traduction/nos-masters/master-traduction-litteraire

Université Paris Nanterre
https://www.parisnanterre.fr/

Traduction et interprétation [Master]

120 ECTS

Durée 2 ans

Langue(s) d'enseignement : Anglais, Francgais
Traduction anglaise specialisée

Le Master de Traduction Anglaise Spécialisée (TAS) est composé de deux branches : la Traduction
AudioVisuelle (TAV) et la Traduction Economique et Juridique (TEJ). Chaque parcours est
specifique et I'admission initiale se fait dans I'une des deux branches, sans possibilité de changer
de spécialité au cours de la formation.

La traduction audiovisuelle débouche sur les métiers du doublaé;
faudlodes_crlptlon, sous-titrage pour sourds et malentendants),
a traduction pour le web.

La traduction économique et juridique débouche sur des postes ou des missions de traduction dans
le monde de la finance, de la’banque, des entreprises, du commerce, du notariat, de la justice.

En M1 comme en M2, un stage obligatoire est intégré a la formation au 2e semestre.

Les non-francophones sont fortement encouragés a postuler, moyennant une excellente .
maitrise de leur langue et une trés bonne maitrise du francais. '

e, du sous-titrage, de I'accessibilité
e la traduction de jeux vidéo et de

MoaBiva Mavtalapa & EAEvn Tlada, SmoudeC otn Hetadpaon,
2022-2023


https://www.parisnanterre.fr/
https://formations.parisnanterre.fr/fr/catalogue-des-formations/master-lmd-05/traduction-et-interpretation-master-JWQHGVXA.html
https://formations.parisnanterre.fr/fr/catalogue-des-formations/master-lmd-05/traduction-et-interpretation-master-JWQHGVXA/traduction-anglaise-specialisee-JXBMG7T3.html

Université de Mons
https://web.umons.ac.be/

e https://web.umons.ac.be/fti-eii/fr/formations/m2-
tradmu/#:~:text=Le%20Master%20en%20Traduction%20%C3%A0,internationales%2C%20les%20m%C3%A9dias%2C%20etc.

* Master en Traduction (2 ans — 120 crédits)

* Secteur: Sciences humaines et sociales
* Domaine : Langues, lettres et traductologie

e 1. Finalité spécialisée en traduction multidisciplinaire

* Le Master en Traduction a finalité spécialisée en traduction multidisciplinaire initie les étudiants a la traduction de documents spécialisés dans de
nombreux domaines comme le droit, I'’économie, les relations internationales, les médias, etc.

* 2. Finalité didactique

* Ledécret du 11 avril 2014 et ses arrétés d’'application octroient aux titulaires d’un master en traduction (finalité didactique) le titre requis pour
enseigner deux langues étrangeres ; il leur accorde également le titre suffisant pour enseigner le francais comme langue étrangere (FLE).

* 3. Finalité spécialisée en traduction en contexte interculturel

* Le Master en Traduction a finalité spécialisée en traduction en contexte interculturel axé sur la médiation linguistique telle qu’elle se pratique dans les
grandes institutions internationales, les multinationales ou encore les ONG.

* 4. Interprétation

* Lors de leurs études, les futures Masters en Interprétation acquierent les stratégies et compétences propres aux différentes modalités d’interprétation
: consécutive, liaison et simultanée. Les discours a interpréter, qui peuvent présenter un haut degré de spécialisation, ont trait a des domaines tres
divers et nécessitent des lors une grande compétence linguistique et culturelle dans au moins deux langues étrangeres, sans oublier la maftrise d
outils technologiques tels que I’utﬁisation de bases terminologiques en ligne.

MaBiva Navralapo & EAEvn TUada, SToubEC otn HeETAdppaon,
2022-2023



https://web.umons.ac.be/
https://web.umons.ac.be/fti-eii/fr/formations/m2-tradmu/#:~:text=Le%20Master%20en%20Traduction%20%C3%A0,internationales%2C%20les%20m%C3%A9dias%2C%20etc
https://web.umons.ac.be/fti-eii/fr/formations/m2-tradmu/#:~:text=Le%20Master%20en%20Traduction%20%C3%A0,internationales%2C%20les%20m%C3%A9dias%2C%20etc.
https://web.umons.ac.be/fti-eii/fr/formations/m2-traddi/
https://web.umons.ac.be/fti-eii/fr/formations/m2-tradin/
https://web.umons.ac.be/fti-eii/fr/formations/m2-inconf/

University of Leeds
https://ahc.leeds.ac.uk/

https://ahc.leeds.ac.uk/centre-for-translation-studies

Centre for Translation Studies
The Centre for Translation Studies hosts the following renowned Masters programmes:

MA Applied Translation Studies

MA Audiovisual Translation and Localisation

MA Business and Public Service Interpreting and Translation Studies

MA Conference Interpreting and Translation Studies

MA Arabic/English Translation

Postgraduate diplomas:

PGDip Applied Translation Studies

PGDip Business and Public Service Interpreting

PGDip Conference Interpreting

Languages:
https://ahc.leeds.ac.uk/centre-for-translation-studies/doc/language-combinations

These vocational programmes have the common goal of enabling students to develop into fully operational
interpreters, translators and subtitlers, while acquiring a firm grounding in translation theory, as expected at
masters level. The availability of up to 12 languages makes it possible to create realistic team-working
scenarios for both translators and interpreters, reflecting the true demands of professional practice.

MaBiva Navralapo & EAEvn TUada, SToubEC otn HeETAdppaon,
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https://ahc.leeds.ac.uk/
https://ahc.leeds.ac.uk/centre-for-translation-studies
https://ahc.leeds.ac.uk/courses/8257/applied-translation-studies-ma
https://ahc.leeds.ac.uk/courses/j548/audiovisual-translation-and-localisation-ma
https://ahc.leeds.ac.uk/courses/i409/business-and-public-service-interpreting-and-translation-studies-ma
https://ahc.leeds.ac.uk/courses/i411/conference-interpreting-and-translation-studies-ma
https://ahc.leeds.ac.uk/courses/g402/arabic-english-translation-ma
https://ahc.leeds.ac.uk/courses/8259/applied-translation-studies-pgdip
https://ahc.leeds.ac.uk/courses/i410/business-and-public-service-interpreting-pgdip
https://ahc.leeds.ac.uk/courses/i412/conference-interpreting-pgdip
https://ahc.leeds.ac.uk/centre-for-translation-studies/doc/language-combinations

London Metropolitan University

https://wWww.

ondonmet.ac.uk

Translation — MA (https://www.londonmet.ac.uk/courses/postgraduate/translation---ma/)

This master's degree has a vocational emphasis on specialist translation, focusing on areas such as law, politics, medicine, business,
IT and media. You will also learn to translate different types of institutional documents (UN and EU), as well as use dedicated
software to subtitle films and localise websites and software.

As a student of the programme you will have the opportunity to translate using the following languages paired with English: Arabic,
Mandarin, Dutch, French, German, Greek, Italian, Japanese, Polish, Portuguese, Russian and Spanish.

This degree is accredited by the Chartered Institute of Linguists (CIOL) and the Institute of Language Educational Trust (IoLET), an
internationally recognised professional body that awards exemptions from Unit 2 or Unit 3 of the Level 7 Diploma in Translation.
Year 1 modules include:

Characteristics of Specialised Texts (core, 20 credits)

Placement for Employability Skills (core, 20 credits)

The Translator and the Specialised Text (core, 20 credits)

The Translator and the Translation Process (core, 20 credits)

Translation Tools and the Translator (core, 20 credits)

Independent Research Project (alternative core, 30 credits)

Independent Translation Project (alternative core, 30 credits)

Subtitling (option, 20 credits)

Translating for International Organisations (option, 20 credits)

Website and Software Localisation (option, 20 credits)

Specialised Translation - PG Cert (https://www.londonmet.ac.uk/courses/postgraduate/specialised-translation---pg-cert/)

Conference Interpreting — MA (https://www.londonmet.ac.uk/courses/postgraduate/conference-interpreting---ma/)

Interpreting — MA (https://www.londonmet.ac.uk/courses/postgraduate/interpreting---ma/)
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University of Birmingham
https //www.birmingham.ac.uk/index.aspx

https://www.birmingham.ac.uk/postgraduate/courses/taught/arts-law-inter/translation-studies.aspx

*  Metamntuxtaké MA Translation Studies

*  Awdpkela: 12 punvecg mAnpoug doitnong, 24 pAveg PepLkng poitnong
* Zelyn yYAwoowv:

* English to Mandarin but not Mandarin to English
* French to English and English to French

* [talian to English and English to Italian

* Russian to English and English to Russian

* Spanish to English and English to Spanish

* Portuguese to English and English to Portuguese
* German to English and English to German

* English to Greek and Greek to English

* English to Catalan and Catalan to English

* E¢ amootdaocwg pe dtapkela 2,5 xpovia: Translation Studies MA by distance learning.

* The University of Birmingham offers flexible routes of study for this programme:

* Accelerated Route* (programme code 011D): Complete your studies in 18 months (Complete a module every 2 months and your final
project over 6 months). October start only.

* Standard Route (programme code 8914): Complete your studies in 30 months (Complete a module every 4 months and your final project
over 6 months). October, February or April starts available.
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University of Roehampton, London
https://www.roehampton.ac.uk/

* Specialised Translation Postgraduate degree (https://www.roehampton.ac.uk/postgraduate-courses/specialised-translation/)

* Awdpkela: 12 pnveg mAnpoug doitnong, 24 UAVEG LEPLKNC doltnong
* MA/PGDip/PGCert

* MA: 180 credits

* PGDip: 120 credits

* PGCert: 60 credits

* Specific entry requirements

* Students must be able to work into or out of English and another language. Language combinations usually include English with Arabic, French, German,
Greek, Italian, Japanese, Polish, Portuguese, Russian and Spanish, although combinations of other languages with English may also be offered. We
welcome enquiries from students with Finnish, Norwegian, Danish, Swedish, and Romanian. The decision to run any particular language combination is
subject to demand and at the discretion of the Programme Convener in consultation with the Dean of School.

* Audiovisual Translation Postgraduate degree (https://www.roehampton.ac.uk/postgraduate-courses/audiovisual-translation/)

* Students must be able to work into or out of English and another language or monolingually in English. Language combinations usually include English
with Arabic, French, German, Greek, Italian, Japanese, Polish, Portuguese, Russian and Spanish, although combinations of other languages with English
may also be offered. We welcome enquiries from students with Finnish, Norwegian, Danish, Swedish, and Romanian. The decision to run any particular
language combination is subject to demand and at the discretion of the Programme Convener in consultation with the Dean of School.

* Intercultural Communication in the Creative Industries Postgraduate degree (https://www.roehampton.ac.uk/postgraduate-
courses/intercultural-communication-in-the-creative-industries/)

* Specific entry requirements: We particularly welcome candidates who have a degree in Translation or Modern Languages, but entry to the programme is
open to all applicants with a good degree in Linguistics, Economics, Law, Film, Media, Cultural Studies, Communication Studies and other relevant areas.
We will also consider candidates without a relevant degree who have an appropriate professional qualification or with proven professional expertise in
the field of translation. Acceptance of candidates in this category may be subject to an interview by the Programme Convener.
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University of Surrey
https://www.surrey.ac.uk/

*  https://www.surrey.ac.uk/postgraduate/translation-ma#:~:text=The%20MA%20Translation%20course%20is,guided%20learning%20and%20private%20study.
¢ Translation MA

*  Full-time: 1 year, Part-time: 2 years
The course has a strong practical component that includes translation practice in the following languages paired with English:

Arabic, Chinese (Mandarin), French, German, Greek, Italian, Korean, Polish, Norwegian, Portuguese, Romanian, Russian, Spanish,
Swedish, Turkish.

Plus, other languages upon request.

You will practise translation between your language pair(s) in small groups under the guidance of professional translators, who simulate authentic translation scenarios
and cover a variety of specialisms.

Surrey’s Centre for Translation Studies also hosts regular seminars to provide you with further insights about the profession. Guest speakers include successful
translators, experts in various fields of translation, and representatives of professional associations with whom the Centre regularly collaborates, such as:

Chartered Institute of Linguists

Institute of Translation and Interpreting

Translation Automation User Society

Globalization and Localization Association

European Language Industry Association.

MA - Translation and Interpreting (https://www.surrey.ac.uk/postgraduate/translation-and-interpreting-ma)

Our internationally recognised MA combines translation and interpreting studies with a strong focus on technology. This allows graduates to meet the demands of the
global market and current challenges for the language industry.

We offer Arabic, Chinese (Mandarin), French, German, Greek, Italian, Korean, Norwegian, Polish, Portuguese, Romanian, Russian, Spanish, Swedish and Turkish paired
with English (languages subject to availability and/or demand). Other languages may be available upon request.

Practical modules are taught by experienced professional interpreters and translators, simulating realistic scenarios and covering different topics (business, legal,

scientific, technical translation).
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The University of Manchester
https://www.alc.manchester.ac.uk/

* https://www.alc.manchester.ac.uk/translation-and-intercultural-studies/
* Translation and Intercultural Studies courses

* These links will take you to the School of Arts, Languages and
Cultures where you will find support and advice on how to apply and a
more detailed course description.

« Taught master's programmes

 Translation and Interpreting Studies MA (MATIS)
 Intercultural Communication MA (MAIC)

« Postgraduate research programmes
 Translation and Intercultural Studies PhD

* Interpreting Studies PhD
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University of Leicester
https://le.ac.uk

* https://le.ac.uk/courses/translation-studies-ma/2023

* Translation Studies MA, PGDip,

* Duration: 1 year full-time, 2 years part-time

* This course will prepare you for work in the translation professions and provide the ideal
foundation if you want to progress further in the academic discipline of Translation Studies. You
will practice translating between English and a language of your choice, as well as gaining a
thorough grounding in the academic discipline of Translation Studies.

* The Translation Studies MA is available for English in combination with most other languages. If
you wish to study a language that is not listed below you are advised to enquire before applying:
Arabic, Chinese, Danish, French, German, Greek, Italian, Japanese, Norwegian, Polish, Spanish,
Swedish.
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University College London
https://www.ucl.ac.uk/

e https://www.ucl.ac.uk/european-languages-culture/research/research-centres/translation-studies

* Translation Studies

* The Centre for Translation Studies (CenTra$S) is an interdisciplinary research centre that is home to postgraduate degrees in Translation and
Technology (MSc) and Translation Studies (MA/Mphil/PhD) as well as Continuing Professional Development (CPD) short courses.

* The Centre offers two Masters programmes, MA Translation and MSc Translation and Technology, both of which give you the opportunity to
develop translation and language skills.

MA Translation (Translation and Culture)

MA Translation (Translation Studies)

MA Translation (Research)

MSc Translation and Technology (Audiovisual)

MSc Translation and Technology (Scientific, Technical and Medical)

MSc Translation and Technology with Interpreting

« Equivalent qualifications for Greece: The award of any of the following from a recognised institution:

* Bachelor's degree from a recognised University (AEI) with a final overall grade of 7.5/10. Applicants with a Bachelor's degree from a
recognised TEl should contact Graduate Admissions for further advice. ;y

I

* Optional advanced translation modules are available to students in the following languages: Dutch, Chinese, French, German,
Hebrew, Italian, Portuguese, Russian, Scandinavian languages, and Spanish. We also offer optional modules with language-specific
strands (subject to availability). The individual modules listed below outline the available languages and usually include a wide
range of European languages as well as Arabic, Chinese, Korean, Japanese and Russian.

* Students undertake modules to the value of 180 credits. Upon successful completion of 180 credits, you will be awarded an MAin
;’rar&slation: Translation Studies. Upon successful completion of 120 credits, you will be awarded a PG Dip in Translation: Translation
tudies.
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Universita degli studi di Roma la Sapienza -
master di Il livello in Traduzione Specializzata

e https://www.uniromal.it/it/offerta-formativa/master/2014/traduzione-specializzata

* https://www.uniromal.it/sites/default/files/04638 0.pdf

|l Master di ll livello in "Traduzione Specializzata" ha la durata di un anno. Scopo del corso &
promuovere lo studio dell'attivita traduttiva in tutti i suoi aspetti e preparare soggetti che
dispongano di adeguate conoscenze linguistiche per l'inserimento nel mercato del lavoro nei settori
in cui la traduzione diviene essenziale strumento di comunicazione.

* Lingue attivabili: Albanese, Arabo, Bulgaro, Catalano, Ceco, Cinese, Croato, Danese, Ebraico,
Etiopico, Finlandese, Francese, Georgiano, Giapponese, Hindi, Inglese, Macedone, Neo Greco,
Persiano, Polacco, Portoghese, Russo, Serbo, Slovacco, Sloveno, Spagnolo, Svedese, Tedesco, Turco,

Ucraino.
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Fachbereich Angewandte Sprachwissenschaft
der Universitat Johannes Gutenberg Mainz

* B.A. Language, Culture Translation
* https://www.studying.uni-mainz.de/language-culture-translation-b-a/

* Language, Culture, Translation - Translation (M.A.)

* The master’s program delves deeper into the topics covered in the bachelor’s degree. Students gain specialized skills and qualifications the
fields of translation, language, and culture. This degree also enables students to continue in a doctoral program. Translators work mainly
with written texts. They handle a variety of subjects and forms and should have a strong sense of style. Texts should be translated
according to their audience and purpose.

Course Structure: Program length: 4 semesters, 8 modules

Two formats: two foreign languages or one foreign language (German, English, or Chinese)

Master Entrance Requirements

A qualifying previous degree (bachelor’s or equivalent)

Language proficiency at the C1 level (Common European Framework) for the desired language combination
An entrance exam (generally takes place at the end of June and January)

For foreign students:

A previous degree (applicants must apply for the_Certificate of Recognition)

Excellent German language ability (see here)

Entrance Exam (more information in German)

* Language, Culture, Translation - Conference Interpreting (M.A.)

« Course Structure:

* Program length: 4 semesters, 10 modules

+  With two foreign languages or with three foreign languages ; . , , ,
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New York University, School of Professional Studies
https://www.sps.nyu.edu/

* Master’s (MS) in Translation & Interpreting

* https://www.sps.nyu.edu/homepage/academics/masters-degrees/ms-in-translation.html

» Offered fully online with opportunities to engage with faculty members and students at
regular intervals

e Curriculum that allows you to study translation from any language into English
* Covers both written translation and the best practices of oral interpreting

* Elective courses that customize your learning experience

* Prepares students for the ATA Certification Exam

e Full-and part-time study options
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Queens College of the City University of New York, USA
https://www.gc.cuny.edu/

* https://engmfagc.commons.gc.cuny.edu/welcome/
* MFA in Creative Writing & Literary Translation

* Founded in 2007, the MFA Pro.%ram in Creative Writing and Literary Translation offers degrees in
poetry, prose, playwriting and literary translation.

» Admission Requirements to the MFA Program
» This list is in addition to the general college requirements:
1. A minimum average grade of B in all undergraduate work and in all literature courses.

2. Three satisfactory letters of recommendation, preferably from writers and teachers of writing,
addressing the candidate’s academic proficiency and writing skills.

3. Candidates should submit a writing sample: either 10 pages of poetry, or 20 pages of prose.

4. For the translation track, candidates should demonstrate an apﬁrog)riate level of fluency in a
language besides En?hsh and submit previously translated work (5-10 pages) as their writing
sample. Fulfillment of these requirements does not guarantee admission; it S|mpI'¥ makes a student
eligible for consideration. All students must meet the above requirements. The MFA program does
not accept non-matriculated students.
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RMIT University, Australia
https://www.rmit.edu.au/

Graduate Diploma in Translating and Interpreting

https://www.rmit.edu.au/study-with-us/levels-of-study/postgraduate-study/graduate-diplomas/graduate-
diploma-in-translating-and-interpreting-gd168

RMIT is endorsed by the National Accreditation Authority for Translators and Interpreters (NAATI). The course
caters for a vast range of languages, including:

Arabic, Cantonese (interpreting only?j Chinese (translation only), French, Greek, Italian, Japanese, Korean,
Malay, Mandarin (interpreting only), Persian, Spanish, Tamil, Turkish, Viethamese.

Master of Translating and Interpreting

https://www.rmit.edu.au/study-with-us/levels-of-study/postgraduate-study/masters-by-coursework/master-of-
translating-and-interpreting-mc214

With the Master of Translating and Interpreting you'll learn how to use communication media to support
translating and interpreting practice and gain insight into the intersection of theory and practice.

The RMIT Master of Translating and Interpreting is endorsed by the National Accreditation Authority for
Translators and Interpreters (NAATI) and caters for a vast range of languages, such as:

Arabic, Cantonese (interpreting only), Chinese (translation only), French, Greek, Indonesian, Italian, Japan
Korean, Malay, Mandarin (interpreting only), Persian, Spanish, Tamil, Thai, Turkish, Viethamese. 7
A
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European Master's in Translation (EMT)

* https://ec.europa.eu/info/european-masters-translation-emt _en

e ArtoteAEl pLa motomoilnon mou AapBAavouv OpLOLLEVO LETATITUXLOKAL
npoypappota, Epocov mMAnpouv TIc podlaypadec mou opilovrol
arno tnv Evpwmnaikn Emttpornn.

* MavemotTAMLA KL TTPOYPAOTA TOV Siktuov EMT:

* https://ec.europa.eu/info/resources-partners/european-masters-
translation-emt/list-emt-members-2019-2024 en
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|0TOOEALOEC UE KOTAAOYOUC TTOVETILOTN LWV TTOU
MPOOPEPOUV TIPOYPALLLATA OTIOUO WV OTN HETADPOON

* US Translation Programs - University Programs

* https://pen.org/translation-programs

* Graduate Programs in Languages & Languages Grad Schools

* https://www.gradschools.com/programs/languages

* Translatum (forum)

e https://www.translatum.gr/forum/index.php?topic=79990.0

* Translation degrees

e https://www.whatuni.com/degree-courses/search?subject=translation

* Masters portal

* https://www.mastersportal.com/search/master

* Universities in England, Scotland and Wales offering undergraduate and postgraduate translation-related courses

* https://www.iolante.com/a-career-in-translation/uk-university-guide/

* TermCoord — Where should | study?
* https://termcoord.eu/why-terminology/where-should-i-study/
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ESIT — Ecole supérieure d’interprétes & de
traducteurs

http://www.l_Jniv-pa ris3.fr/eco|§-su perieure-d-interpretes-et-de-traducteurs-esit--23131.kjsp
 Formations proposeéees

DU - Préparation aux métiers de la communication entre sourds et
entendants

« DU Traducteur-interprete judiciaire
 Master 2 en traductologie
 Master : Interprétation de conférence

« Master : Interprétation et traduction francais/lanque des signes
francaise et LSF/francais

« Master : Traduction éditoriale, économique et technique

Autre formation
Certificat de méthodologie de la traduction
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ISIT —
https://wWww.isit-
paris.fr/

e Formations
* https://www.isit-paris.fr/isit-

ecole-management-
communication-relations-
internationales/

FORMATION
INITIALE

BACHELORS

» INTERNATIONAL COMMUNICATION MANAGEMENT &
CREATIVE TECHNOLOGY

o P T -
* Bac + 3 - Double diplome

+ PARTENARIAT AVEC LA ROCHELLE BUSINESS SCHOOL —
EXCELIA GROUP

* B-One Excelia and ISIT - Bac +1 - 60 ECTS
* BBA international - Antenne parisienne

PROGRAMME GRANDE ECOLE

@« Communication nterculturells

— -
— DIPLOME

* Management interculturel
+ Stratégies intemationales et

diplomatie Visé par I'Etat
+ Stratégie digitale interculturelle
« Juriste linguiste Grade de Master
+ Interprétation de canférence

ACADEMIE FLE* ISIT

* Semestre de cours intensifs en frangais
langue étrangére

* Cours en management, en communication
et en relationsinternationales

* Stage d’un mois en entreprise

Pour toute question sur les formations,
wous pouvez écrire 3 creille@isit-paris fr

FORMATION |UNIVERSITES
D'ETE

CONTINUE

LES INCONTOURNABLES DE L'INTERCULTUREL

* Le cerificat sur les nouvelles
3 technologies de la traduction
* Le cerificat de communication
juridique intercutturelle
= Le certificat de traducteur-interpréte
juridique

L'INTERCULTUREL EN INTENSIF

Catalogue complet de formations
courtes couvrant § parcours @

* Traduction

* Interprétation de conférence

* Management interculturel

* Juridique

* Communication interculturelle

L'INTERCULTUREL RIEN QUE POUR VOUS

Programmes sur mesure en fonction
des enjeux et besoins spécifiques de
wotre entreprise

L'INTERCULTUREL EN IMMERSION

Programme
Experience Paris Expat

DIPLOME ISIT EN VAE OU POST-EXPERIENCE
A = VAE
* Post-expérience
= VAPP

Pour toute question sur la formation continue,
wous pouvez écrire & nberardino@isit-paris fr

A Programme -
* FLE
» Culture et civilisation frangaises

* Management interculturel
» Visites culturelles et/ou entreprises

Période
juillet / aoiit  (sous réserve de modiication)

Crédits : 5 ECTS
ECOLE D'ETE FRANCE EXCELLENCE (EEFE)
Programme :
= FLE
® Visites culturelles

* Visites de laboratoires de recherche
* Traduction, Communication et Innovation numérique

Période :
juillet / aoiit (sous réserve de modification)

Crédits : 5 ECTS
DIDACTIQUE DU FLE

Programme :
A * Perfectionnement de la langue frangaise
é * Perfectionnement de la culture frangaise
= Méthodologie et didactique du FLE
* Visites culturelles

Période
juillet / aoiit (sous réserve de modiication)

Contact spécifique - nberardino(@isit-paris fr

Pour toute question sur les universités d"été,
wous pouvez écrire 3 c vargas@isit-paris fr

2022-2023
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https://www.isit-paris.fr/
https://www.isit-paris.fr/isit-ecole-management-communication-relations-internationales/

Université Rennes 2
https://www.univ-rennes2.fr/

Master mention Traduction et interprétation

Niveau d'entrée BAC+3
Durée 2 ans
Crédits ECTS 120 crédits

Le master mention « Traduction et interprétation » propose une formation personnalisée et adaptée aux profils
d’emplois a travers un tronc commun et des mineures de spécialite :

v traduction créative et localisation

v ingénierie linguistique et gestion de projets

v rédaction technique

Conditions d'admission

- Francais et anglais niveau C1 minimum

- Langue C (espagnol, allemand ou italien) niveau B2 minimum

- Licence ou niveau équivalent

- Maitrise des outils de bureautique standard

- Connaissances en traduction spécialisée ou rédaction technique

Licences conseillées : Langues étrantgéres appliquées, Langues, littératures et civilisations étrangéres et
régionales, Sciences du langage, Lettres et langues, Information-communication

MoaBiva Mavtalapa & EAEvn Tlada, SmoudeC otn Hetadpaon,
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https://www.univ-rennes2.fr/
https://formations.univ-rennes2.fr/fr/formations/master-37/master-mention-traduction-et-interpretation-JFE2XI0Z.html

Université Lumier Lyon 2
https://www.univ-lyon2.fr/

Master 1 traduction et interpretation / langue appliguee et communication specialisee

60 Credits ECTS

Le parcours Linguistique appliquée et communication spécialisée (LACS) forme aux différents aspects du métier de traducteur et,
plus largement, de professionnel dans le domaine de la communication spécialisée multilingue.

Pré-requis

Niveau(x) de recrutement BAC+3

Formation(s) requise(s) : La formation s'adresse essentiellement aux titulaires d'une licence bilangue (LEAou LLCER) de
combinaison anglais-espagnol, anglais-chinois, anglais-arabe, anglais-italien, anglais-allemand ou anglais-portugais et aux titulaires
d'une licence LLCER anglais

Un excellent niveau de langue est attendu (au minimum C1 pour toutes les langues de travail).

Master 2 traduction et interprétation / langue appliguée et communication spécialisée

Master 1 traduction et interprétation / traduction et communication spécialisées en sciences de la santé

Formation(s) requise(s) ; Une licence universitaire en langues validée ou equivalent. Eventuellement, une licence scientifique
(domaine medical) validée, a condition de fournir la preuve d'un niveau C1 en frangais et en anglais.

Master 2 traduction et interprétation / traduction et communication spécialisées en sciences de la santé

Le parcours TCISS du master Traduction et Interprétation consiste a former, en deux ans, des traducteurs/trices, terminologues,
rédacteurs/trices et interprétes spécialisé/e/s dans le domaine de la santé. Le francais et i'anglals sont obligatoires.

Master 1 traduction et interprétation / traduction et édition littéraires

Résumeéle parcours TEL du Master Traduction & Interprétation consiste a former, en deux ans, des professionnels de la traduction .
littéraire, de la médiation culturelle et de I'édition des textes. Le francgais est la langue de référence et les enseignements.

Master 2 traduction et interprétation / traduction et édition littéraires

MoaBiva Mavtalapa & EAgvn TUada, ZmoudeC oTtn LeETAPPAON,
2022-2023



https://www.univ-lyon2.fr/
https://www.univ-lyon2.fr/master-1-linguistique-appliquee-et-communication-specialisee
https://www.univ-lyon2.fr/master-2-linguistique-appliquee-et-communication-specialisee
https://www.univ-lyon2.fr/master-1-traduction-et-communication-specialisees-en-sciences-de-la-sante
https://www.univ-lyon2.fr/master-2-traduction-et-communication-specialisees-en-sciences-de-la-sante#:~:text=environ%20550%20heures)-,Pr%C3%A9sentation,et%20l'anglais%20sont%20obligatoires.
https://www.univ-lyon2.fr/master-1-traduction-et-interpretation-3#:~:text=de%20votre%20pays-,Programme,leur%20future%20activit%C3%A9%20en%20traduction.
https://www.univ-lyon2.fr/master-2-traduction-et-interpretation

Université de Bretagne Occidentale
https://nouveau.univ-brest.fr/

Master Rédacteur / Traducteur

L 'objectif est de former des traducteurs ou rédacteurs techniques ou
localisateurs %Peratlonr]els a leur sortie du master, maitrisant le processus de
traduction ou de rédaction, les principaux outils disponibles aujourd’hui (TAO
et internet), au fait des realités de ces métiers, des normes et des contextes,
capables soit d'integrer une entreprise de traduction, soit de s’installer a leur
compte (et, dans ce cas, de prospecter la clientele et de la fideliser, de
s'inscrire dans un réseau, de faire devis et factures, de tenir leur comptabilite).

Examens de sélection :

M1 : ecrit de 1h30, composé d'épreuves dont le nombre et la nature peuvent
varier d'une année a l'autre. Il s’agit pour nous de mesurer tant le niveau
d'anglais et de francgais (compréhension et rédactlonz_que I'aptitude des
candidats aux meétiers de la traduction et de la redaction. + Un entretien oral
au cours duquel I'etudiant présentera ses motivations.

M2 : écrit d'1h30 plus un entretien.
https://www.univ-brest.fr/master-redacteur-traducteur/menu/FAQ
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https://nouveau.univ-brest.fr/
https://www.univ-brest.fr/master-redacteur-traducteur/
https://www.univ-brest.fr/master-redacteur-traducteur/menu/FAQ

Université Grenoble Alpes
https://nouveau.univ-brest.fr/

 Master Langues étrangeéeres appliguées
« Parcours traduction specialisee multilingue

 Le parcours Traduction specialisée multilingue forme des traducteurs trilingues non
littéraires, directement operationnels a I'obtention du dipldme. |l porte le label EMT «
Master europeen en traduction » depuis 2009.

 La formation en 4 semestres comprend une pratique intensive de la traduction
(documents techniques, juridiques et commerciaux), dans et a partir de 3 langues,
incluant toutes les etapes du processus, et utilisant divers outils d’aide a la traduction.

» Quatre combinaisons linguistiques proposées :
 francais-anglais-allemand
 francais-anglais-espagnol
 francgais-anglais-japonais
 francgais-anglais-russe

 Les étudiants sont en priorité des étudiants francophones natifs. Des non .
francophones peuvent étre acceptes sous certaines conditions, permettant ainsi aux -gga
étudiants de travailler dans une ambiance multilingue et multiculturelle. ~

MoaBiva Mavtalapa & EAEvn Tlada, SmoudeC otn Hetadpaon,
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https://nouveau.univ-brest.fr/
https://formations.univ-grenoble-alpes.fr/fr/catalogue-2021/master-XB/master-langues-etrangeres-appliquees-IBC9TA4H/parcours-traduction-specialisee-multilingue-IBCA6ED6.html#:~:text=Pr%C3%A9sentation%20et%20objectifs&text=La%20formation%20en%204%20semestres,d'aide%20%C3%A0%20la%20traduction.

Université de Lille
https://www.univ-lille.fr/

Master traduction et interprétation

Parcours Métiers du lexique et de la traduction (anglais/francais) - M1 Tronc commun

Parcours Traduction spécialisée multilingue

Parcours Métiers du lexique et de la traduction : traduction et adaptation cinématographiques (TAC) (M2)

Parcours Métiers du lexique et de la traduction : traduction juridique, économigue et technique (JET) (M2)

Durée: 2 semestres

Accessible en: Formation initiale , Formation continue

Langue d'enseignement: Francais

Stage: OPTIONNEL(S2)

Les deux parcours MéLexTra (https://master-traduction.univ-lille.fr/) forment des traducteurs du couple de langues anglais-francais.

La formation en M1 est composée d'un tronc commun.

Le M2 permet de se spécialiser en choisissant l'un des deux parcours:

Le parcours Métiers du Lexique et de la Traduction : Traduction et Adaptation Cinématographiques (MéLexTra TAC) permet d’acquérir une
connaissance approfondie des outils, méthodologies et techniques modernes de traduction pour toutes les formes d’adaptation
audiovisuelle (doublage, sous-titrage, voice-over).

Le parcours Métiers du Lexique et de la Traduction : Traduction Juridique et Technique (MéLexTra JET) permet d’acquérir une connaissance
approfondie des outils, mét _ogjolofgles et techniques modernes de traduction (dont outils numériques), de devenir traducteurtrice libéral-e
ou d’assurer des responsabilités eftectives dans les entreprises et administrations.

+d'infos sur la campagne de candidature : https://master-traduction.univ-lille.fr/facebook-actualites).
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https://www.univ-lille.fr/
https://www.univ-lille.fr/formations/fr-00002674
https://www.univ-lille.fr/formations/fr-00002674
https://www.univ-lille.fr/formations/fr-00002648
https://www.univ-lille.fr/formations/fr-00002649

Université de Geneve — Faculté de traduction et
d’interprétation https://www.unige.ch/fti/fr/

e Maitrises universitaires (Ma) en traduction

* Ma en traduction spécialisée (MATS)
* Ma en traduction et technologies (MATT)

* Ma en traduction et communication spécialisée multilingue
(MATCOM)

e Maitrise (Ma) en interprétation de conférence

 Combinaisons linguistiques :
https://www.unige.ch/fti/files/5016/2270/7903/MAINT-
combiling 2022.pdf
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https://www.unige.ch/fti/fr/
https://www.unige.ch/fti/fr/enseignements/ma-traduction/
https://www.unige.ch/fti/fr/enseignements/ma-interpretation/
https://www.unige.ch/fti/files/5016/2270/7903/MAINT-combiling_2022.pdf

Université de Liege
https://www.programmes.uliege.be/

 BACHELIER Traduction et interprétation (180 crédits)

* Axées aujourd'hui autour de quatre langues (anglais, néerlandais,
allemand, espagnol) et du francais en tant que langue de travail
principale, ces études forment des spécialistes capables d'aborder
I'ensemble de la production écrite (commerciale, politique, juridique,
scientifique, culturelle...) ou de transmettre un contenu oral tout en
respectant le contexte et l'intention des orateurs.

* MASTER Interprétation, a finalité (120 crédits)
 MASTER Traduction, a finalité (120 crédits)

MaBiva Navralapo & EAEvn TUada, SToubEC otn HeETAdppaon, '
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https://www.programmes.uliege.be/
https://www.programmes.uliege.be/cocoon/20222023/formations/bref/P1TRIN01.html
https://www.programmes.uliege.be/cocoon/20222023/formations/bref/P2UINT01.html
https://www.programmes.uliege.be/cocoon/20222023/formations/bref/P2UTRA01.html

Université Libre de Bruxelles
https://Itc.ulb.be/

* Ecole de Traduction et Interprétation ISTI-Cooremans

* UEcole de Traduction et Interprétation ISTI-Cooremans propose 1
Bachelier, 2 Masters et 1 Certificat.

* Le centre de recherche Tradital y est rattaché.

* Bachelier en Traduction et Interprétation

* Master en Traduction

* Master en Interprétation

* Certificat pour Traducteurs et Interpretes jurés

* Doctorat
“b
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https://ltc.ulb.be/
https://ltc.ulb.be/nos-departements-d-enseignement/ecole-de-traduction-et-interpretation-isti-cooremans-1
https://ltc.ulb.be/nos-departements-d-enseignement/ecole-de-traduction-et-interpretation-isti-cooremans/bachelier-en-traduction-et-interpretation
https://ltc.ulb.be/nos-departements-d-enseignement/ecole-de-traduction-et-interpretation-isti-cooremans/master-en-traduction
https://ltc.ulb.be/nos-departements-d-enseignement/ecole-de-traduction-et-interpretation-isti-cooremans/master-en-interpretation
https://ltc.ulb.be/nos-departements-d-enseignement/ecole-de-traduction-et-interpretation-isti-cooremans/certificat-pour-traducteurs-et-interpretes-jures
https://ltc.ulb.be/nos-departements-d-enseignement/ecole-de-traduction-et-interpretation-isti-cooremans/doctorat

UCLouvain
https://uclouvain.be/

Master [120] en traduction

TRAD2M - Louvain-la-Neuve
(https://uclouvain.be/prog-2022-trad2m)

120 crédits - 2 années

Horaire de jour - En frangais
Mémoire/Travail de fin d'études : OUI
Stage : OUI

Activités en anglais: optionnel

Activités en d'autres langues : OUI
Organisé par:

Faculté de philosophie, arts et lettres (FIAL)
Domaine d'études principal :

Langues, lettres et traductologie

* Les combinaisons de langues possibles :
e anglais + allemand

e anglais + néerlandais
 anglais + espagnol

e anglais + russe

e anglais + italien

* anglais + turc

e anglais + langue des signes
* allemand + néerlandais

* allemand + russe

e allemand + italien

MaBiva Navralapo & EAEvn TUada, SToubEC otn HeETAdppaon,
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KU Leuven
https://www.arts.kuleuven.be/

* Postgraduate Programme in Translation Technology
 https://www.arts.kuleuven.be/english/education/PGTT
* Full programme (60 credits)

MaBiva Navralapo & EAEvn TUada, SToubEC otn HeETAdppaon, '
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SOAS University of London, UK
https://www.soas.ac.uk/

* Department of Linguistics & School of Languages, Cultures And
Linguistics

 MA Translation (https://www.soas.ac.uk/study/find-course/ma-
translation)

e Duration: One calendar year (full-time), two or three years (part-
time, daytime only)

MaBiva Navralapo & EAEvn TUada, SToubEC otn HeETAdppaon,
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https://www.soas.ac.uk/
https://www.soas.ac.uk/study/find-course/ma-translation

University of Westminster, UK
https://www.westminster.ac.uk

* Undergraduate

* Translation (French) BA Honours

e Translation (French) with Foundation BA Honours

e Translation (Spanish) BA Honours

* Translation (Spanish) with Foundation BA Honours

* Postgraduate

* https://www.westminster.ac.uk/languages-courses

* Translation and Interpreting MA

* https://www.westminster.ac.uk/languages-courses/2023-24/september/full-time/translation-and-interpreting-ma

* The Translation and Interpreting MA is open to native and non-native speakers of English, who also speak any of the following languages:
Chinese, French, German, Italian, or Spanish. The course provides you with extensive professional training aimed at the translation and
interpreting markets, building on your existing language skills to develop a career in those sectors.

* Specialised Translation MA

* https://www.westminster.ac.uk/languages-courses/2023-24/september/full-time/specialised-translation-ma

* The Specialised Translation MA prepares you for a career in the translation market. The course is open to both native and non-native
speakers of English who also speak any of the following languages: Chinese, French, German, Italian, or Spanish.

MoaBiva Mavtalapa & EAEvn Tlada, SmoudeC otn Hetadpaon,
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https://www.westminster.ac.uk/languages-courses/2018-19/september/full-time/translation-and-interpreting-ma
https://www.westminster.ac.uk/languages-courses/2023-24/september/full-time/translation-french-ba-honours
https://www.westminster.ac.uk/languages-courses/2023-24/september/full-time/translation-french-with-foundation-ba-honours
https://www.westminster.ac.uk/languages-courses/2023-24/september/full-time/translation-spanish-ba-honours
https://www.westminster.ac.uk/languages-courses/2023-24/september/full-time/translation-spanish-with-foundation-ba-honours
https://www.westminster.ac.uk/languages-courses
https://www.westminster.ac.uk/languages-courses/2023-24/september/full-time/translation-and-interpreting-ma
https://www.westminster.ac.uk/languages-courses/2023-24/september/full-time/specialised-translation-ma

University of Portsmouth, UK
https://www.port.ac.uk/

https://www.port.ac.uk/study/courses/ma-translation-studies
School of Languages and Area Studies

Awapkela: 1 xpovog Anpoug ¢oitnong, 2 xpovia LEPLKNG poltnong, 3 xpovia
HEPLKNG poltnong

Arabic, Chinese, French, German, Italian, Polish, Russian or Spanish

This is a flexible course — you can study around your existing professional and
personal commitments by choosing between full-time, part-time, campus-based or
distance learning options.

You can also work towards one of the following exit awards, depending on the
number of credits and length of your study:

MA in Translation Studies (180 credits)
Postgraduate Diploma in Translation Studies (120) credits
Postgraduate Certificate in Translation Studies (60) credits

MaBiva Navralapo & EAEvn TUada, SToubEC otn HeETAdppaon,
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https://www.port.ac.uk/
https://www.port.ac.uk/study/courses/ma-translation-studies

Bangor University, UK
https://www.bangor.ac.uk

* https://www.bangor.ac.uk/study/postgraduate/translation-studies
* Translation Studies MA

* This course offers an introduction to the academic discipline of Translation Studies, broadening the students’ understanding of diverse
approaches to translation theory and practice. The course also helps students acquire competence in translation practice, apply
?nallytlcal thlnkllng and come into contact with elements of the translation profession, such as terminology, CAT tools and working as a

reelance translator.

. ISupl)ervision in a variety of areas and languages, including: Welsh, Spanish, Catalan, Chinese, English, French, Galician, German, and
talian.

* Semester 1:
* Research Methods (30 credits)
* Translation Studies: The Making of a Discipline (30 credits)

* Semester 2:

* Content modules (students choose ONE of the two modules)
* Translation in Practice (30 credits)

* Transcreative Writing (30 credits)

* Practice Module
* Working on a Translation Portfolio (30 credits) [languages covered: Welsh, English, French, German, Spanish, Italian, Galician, Cat

Modern Greek and Chinese] (30 Credltﬁ)aB'Lva MNoavtalapa & EAévn Tlada, Smoudec otn petadpaon,
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University of Lancaster, UK
https://www.lancaster.ac.uk

e MA in Translation

* https://www.lancaster.ac.uk/study/postgraduate/postgraduate-courses/translation-ma/

« Translation dynamics

* You'll gain a thorough understanding of Trados Studio, a Computer Assisted Translation tool. This industry leading software is a translator’s
best friend, and will allow you to manage your translation work more effectively.

» If you choose to specialise in the study of literary translation, you'll spend time looking into creative and critical possibilities that translation
can offer, as well as the role of translation in art and culture — one of the research strengths of the department.

« Aflexible approach

« We combine language-specific practice in either one or two languages in addition to English. You can specialise in translation from:
* German into English

* French into English

» Spanish into English

» English into Mandarin Chinese.

 Translation PhD

* https://www.lancaster.ac.uk/study/postgraduate/postqgraduate-courses/translation-phd/

MaBiva Navralapo & EAEvn TUada, SToubEC otn HeETAdppaon,
2022-2023



https://www.lancaster.ac.uk/
https://www.lancaster.ac.uk/study/postgraduate/postgraduate-courses/translation-ma/
https://www.lancaster.ac.uk/study/postgraduate/postgraduate-courses/translation-phd/

The University of Edinburgh, UK
https //www.ed.ac.uk

* https://www.ed.ac.uk/literatures-languages-cultures/translation-studies

e School of Literatures, Languages and Cultures

 TRANSLATION STUDIES

e MSc in Translation Studies

* The programme introduces you to major concepts in translation theory and shows you how to apply them in
translation practice.

* Languages offered

* You can choose to work with two languages, depending on whether they can be supported by our staff. At
masters (MSc) level, we currently offer:

* Arabic, Chinese, Danish, French, German, Japanese, Norwegian, Spanish, Swedish, Turkish. s 4

* You will be accepted to work in a principal language pair, of which one of the languages should be Englig
(e.g French-English). Ay

—»
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University of Glasgow, UK
https://www.gla.ac.uk/

» Postgraduate Research
Translation Studies Phd/Mlitt (Research)/Mphil (Research)
Phd: 3 Years Full-time; 5 Years Part-time; Thesis Of 70,000-100,000 Words

Mlitt (Research): 2 Years Full-time; 3 Years Part-time; Thesis Of 40,000-70,000
Words

Mphil (Research): 1 Year Full-time; 2 Years Part-time; Thesis Of 30,000-40,000
Words

Languages: Catalan, Czech, Finnish, French, German, Italian, Mandarin,
Polish, Portuguese, Russian, Spanish.

Further languages such as Ancient Greek, Latin, Medieval Latin, Gaelic, Early s
Gaelic, Medieval Welsh, and Irish are also offered in other Schools.



https://www.gla.ac.uk/
https://www.gla.ac.uk/postgraduate/research/

Universitat Autonoma de Barcelona, Spain
https://www.uab.cat/

Bachelor's Degree In Translation and Interpreting
Official master's degree in Audiovisual Translation

Official master's deqgree in Tradumatics: Translation
Technologies.
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https://www.uab.cat/
https://www.uab.cat/web/estudiar/ehea-degrees/general-information-1216708259085.html?param1=1228291018508
https://www.uab.cat/web/estudiar/official-master-s-degrees/general-information-1096480962610.html?param1=1345695508608
https://www.uab.cat/web/estudiar/official-master-s-degrees/general-information-1096480962610.html?param1=1345695508762

University of Bergen, Norway
https://www.uib.no/

POSTGRADUATE COURSE
Literature, Interpretation and Translation
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Middlebury Institute of International Studies, USA
https://www.middlebury.edu/

» Master of Arts in Translation; Translation and Interpretation; Conference Interpretation

 https.//www.middlebury.edu/institute/academics/degree-programs/translation-
interpretation

e Duration 4 semesters

« You can pursue a Master of Arts in Translation (T), a Master of Arts in Translation and
Interpretation (TI), or a Master of Arts in Confererice Interpretation (ClI).

 Students in our Conference Interpretation degree in French or Spanish are required
to have a C language.

« Study On-Site and/or Online

 Students entering any of the programs choose to focus on oned(or two) of the following
languages, all paired with English. Each program has skill-based and Ianguage specific
cours?s e;(xperlenced faculty, and extenswe access to internship and employment
opportunities

» Chinese, French, German, Japanese, Korean, Russian, Spanish.

MaBiva Navralapo & EAEvn TUada, SToubEC otn HeETAdppaon,
2022-2023



https://www.middlebury.edu/
https://www.middlebury.edu/institute/academics/degree-programs/translation-interpretation
https://www.middlebury.edu/institute/academics/degree-programs/translation-interpretation/overview#c-language

The University of Auckland — New Zealand
https://www.auckland.ac.nz

* https://www.auckland.ac.nz/en/study/study-options/find-a-study-
option/translation-studies.html

* Translation Studies
* Undergraduate study

e At undergraduate level, you can learn about the translation and
interpreting skills needed to navigate today’s diverse societies and

workplaces.
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https://www.auckland.ac.nz/en/study/study-options/find-a-study-option/translation-studies.html
https://www.auckland.ac.nz/en/study/study-options/find-a-study-option/translation-studies.html

Monash University, Australia
https://www3.monash.edu/

Master of Interpreting and Translation Studies
https://www.monash.edu/study/courses/find-a-course/2023/interpreting-and-translation-studies-a6007

Duration
1.75 or 2 years full-time depending on prior qualifications.

The Master of Interpretin? and Translation Studies will develop your skills in translation and interpreting in English and another
language, with an understanding of both practice and theory.

Not only is our course endorsed at the (Certified Translator, Certified Advanced Translator, Certified Interpreter, Certified Specialist
Interpreter (Legal), Certified Specialist Interpreter (Health), and Certified Conference Interpreter levels by the National Accreditation
Authority for Translators and Interpreters (NAATI); Monash is the first university in Australia to be a member of the Conference
Internationale d'Instituts Universitaires de Traducteurs et Interpretes (CIUTI), the world's oldest and most prestigious international
association of tertiary institutions offering degrees in translation and interpreting.

Interpreting and Translation Studies (Double Masters International)

Duration

2 years Full Time, 4 years Part Time

This international double master's program enables you to complete the requirements of the Monash Master of Interpreting and
Translation Studies (MITS), as well as a second degree with one of the partner universities.

France - Jean Moulin Lyon IIl (Specialising in business and legal translation, French)

Japan - Kobe City University of Foreign Studies (Specialising in interpreting and translation/Japanese)

Italy - Universita di Bologna (Specialising in specialised translation or translation technology)

In each c;ase,]you will study one year at Monash University in Australia and one year at the partner university. On successful

completion of the academic program at Monash and the academic program at the partner university, you will be eligible to graduate

with the degrees from both instifutions, awarded separately.

Translation studies - Doctorate/PhD MaBiva Navraldpa & EAévn TUada, ZmoudEC otn petadpaon,
2022-2023



https://www3.monash.edu/
https://www.monash.edu/study/courses/find-a-course/2023/interpreting-and-translation-studies-a6007
https://mon4-search.squiz.cloud/s/redirect?collection=monash-main-search&url=https%3A%2F%2Fwww.monash.edu%2Fstudy%2Fcourses%2Ffind-a-course%2F2023%2Ftranslation-studies-4080&auth=KQGKYwZnmtzr83nkkgYrog&profile=_default&rank=4&query=TRANSLATION+STUDIES

UNSW Sydney, Australia
https://www.unsw.edu.au/

Translation & interpreting

https://www.unsw.edu.au/arts-design-architecture/study-with-us/study-
areas/translation-interpreting

Duration

1.75 or 2 years full-time depending on prior qualifications.
Program options

Graduate Certificate in Translation & Interpreting

Graduate Diploma in Translation & Interpreting

Master of Translation

Master of Interpreting

Master of Translation & Interpreting (Professional and Research specialisation)

Combined Arts & Social Sciences Master's program

We offer all the programs in English and seven different languages, including Chinese
(Mandarin), French, Indonesian, Japanese, Korean, Russian and Spanish. Select courses
are run in English only and can be taken by students of any language combination as
non-award courses. It your language is not included in the’above, please get in touch

with us to express your interest.
MoaBiva Mavtalapa & EAEvn Tlada, SmoudeC otn Hetadpaon,
2022-2023



https://www.unsw.edu.au/
https://www.unsw.edu.au/arts-design-architecture/study-with-us/study-areas/translation-interpreting
https://www.handbook.unsw.edu.au/postgraduate/programs/current/5203
https://www.handbook.unsw.edu.au/postgraduate/programs/current/7204
https://degrees.unsw.edu.au/master-of-translation/
https://degrees.unsw.edu.au/master-of-interpreting/
https://degrees.unsw.edu.au/master-of-translation-and-interpreting/
https://www.unsw.edu.au/study/postgraduate/master-arts-social-sciences-combined
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